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Edition

{Page 1r)

{Page 1v) {1v1) [] vuAra sira rahyarnta I hara narannira Ari rahyarhta ri mdarh, sira
ta magavai bihara I pikatan- tutuganni(rh) tanda,

Irm $aka 668 ASuji-masa paficadasi Sukla, pa pa Arh,<{1v2)> Adiri rakai panankaran-,
sira ta Umarpanakan- Ikanarh savah haji lan‘ I vanuA tnah vatak- pikatan- rikanarh
bihara I pikatarn, luAnikanarh savah panavaitanya lambyan- {1v3>lor- dpa sihva 182
panavaitanya lambyan- kidul- dpa sihva 162 panalornya lamvyan: vaitan- dpa sihva 160
panidulnya lamvyan: kuluAn- dpa sihva 162 vinih<{iv4>nya ti 3

Irm $aka 706 cetra-masa dasami Sukla, pa ka $a, vara, Armdiri rake panaraban, tann
inulah-ulah Tkanarh savah 1an- I vanuA tnah An tama rikanarn bihara I pikatan-,

Irh $§aka 725 cetra{ivs>-masa $asti $ukla, pa U $u, vara, marndiri rake varak- dyah
manara, sira ta Umabak- Tkanarh sima{,) pjah rake varak sirarh lumah Irh kelasa,



Irh $aka 749 §ravana-masa, caturdasi krsna, va pa $u vara, marm<1vé>diri dyah gula,
tann uvah Atah Tkanarh sima rikanarn bihara I pikatan,

Ith §aka 750 magha-masa dvitiya $ukla, pa U A, vara, Adiri rake garuth Anak- sarh lumah
I tik,, sira ta Umaluyakan Ikanath sa{1v7>vah sima Irikanarh bihara I pikatan-

svasti $aka-varsatita 751 marggasira-masa tithi caturdasi sukla-paksa, vu va vr, vara,
tatkala $ri maharaja rakai garurh Umaluyaka<{iv8>n- Ikanarh savah haji 1an- 1 vanuA
tnah simani bihara I pikatan-, Ikana binabak- §r1 maharaja sarh lumah Irm kelasa, patih
tatkala vka pu tanigal, sirikan pu stiryya, pikatan: pu paficulirh, mamava<{1v9) bihara
sa<th) vatu humalarh, vruh dan acaryya devendra, Anurh Umilu kinon: §ri maharaja,
Umaluyakna Ikanarh savah Irh vihara I pikatan- vahuta makudur- I vka I sirikan- I palar
hyarn, I hala{ivio)ran, I vlahan, 1 jalinan, I pankur-, I tavan, I tirip,, I lampi, I vatu
humalam, I pikatan, I mamrati, I tilimpik:, I tiruAn-, I marnhuri, patih I pikatan: sarh
vanuA triah pu culirh, sarh<1v11) tungal anin  pu ra mvat, lekan pu glamr, sarh ra gunurh
pu Intap-, sarh samalagi pu talist, dan acaryya parnajyan- [ pikatan bhadracandra, patati
vandami bhadrastiryya, viharasvami sarnn aryya, paficava{ivizyra punta mandana //

1. Anustubh

candrendriya-gurau varse
margga-mase tathaiva ca,
caturthya<m) $uklapakse ca,
vurukurh-mitra-jivake //

2. Anustubh

Acaryye candrabhadrakhye,
bhadrasiiryye ca partatau,
A{ca}ryye vihara-pale{ivi3) ca,
mandane paficavarake //

3. Anustubh

tathapi paramacaryye,
devendre vandya-vandite,
dhyanadi-guna-sampirne,
subhage raja-satkrte //

4. Anustubh

pura-maddhye culirh-sa{th>jfah,
ra-mvat-tungal-anin- tath3,
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g<a>lam-saltn><1vi4>jfia;h?7<s)> tatha lekan,
Intap-sam-ra-gunurh punah //

5. Anustubh

talisti samala; §7<g>is ca,
pafica ye pura-sattamah,
Adeya-vacanah sarvve,
tesu sarhyoga-gamisu //

6. Anustubh

vka-mantri tatha tangal,,

sirikan' stiryya-sarhjfiakah,
<1v15) kaficuki ca tatha khadgah,
kudur ity a;v?<bh>idhiyate //

7. Anustubh

pikatan paficulih-nama,
pasana-humalarh tatha,
vihara-palako virah,
g<a>narh-nama pra;s?<$>asyate //

8. Anustubh

palar-hyar halaran caiva,
v{a>lahan: dalinan-<1v16) tath3,
parikur- tavan- tirip c;e?<aiyva,
tilimpik- lampi mamrati //

9. Anustubh

tiruvas ca manahiri,

vahiita makudur- tatha,

sarvve 'pi bhanubhadrajiia-
-coditah ksetra-raksane //

10. Anustubh

pura-maddhye hi yat ksetra{m,>
{1v17) vihare paksi-sarnjfiake,
panarikara-narendrena,
pirba-dafta}ttarh yathavidhi,

11. Anustubh


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

Adattarh vara;r?<k>endrena,
manarakhyena ragina,
vihara-naya; n?<k>a yasya,
garuth-; sarh?<A>jfiabhicoditah/

nahan prasasti rake ga{Page 2r><{2r1>rurh Ar- Uvahakan- Ikanarh savah sima Irh bihara
I pikatan:, pjah rake garurh,

Irh $aka 768 phalguna-masa pratipada krsna, pa ka A, vara, marndiri rake pikatan- dyah
saladq, sira kapinduAnirn lumabvur- Ikanarh sima, pjah rake pikatan,

Irth §aka<2r2> 777 jyesta-masa paficami krsna, ha va $a, vara, marndiri rake kayu vani
dyah lokapala<,> matshar- tan uvah Ikanarm sji/<i>ma, pjah rake kayu vari,

Im $aka 806 magha-masa caturdasi krsna, turh po bu, vara, marndiri dyah tagvas:,
tan uvah Atah Tkanarh sima rikanarh biha{2r3)ra I pikatan-, kadsh dyah tagvas: rirh
kadatvan,

Irh $aka 807 A$uji-masa paficami krsna{,}-paksa, pa pa bu, vara, mamdiri rake panum-
vanan' dyah devendra, tan uvah Atah Ikanarh sima, kadsh rake panumbanan- Irh kadat-
van,

Kt $aka 808 magha-masa, paficami krsna, va po bu,{2r4) vara, mardiri rake gurun
bani dyah bhadra, mingat- rake gurun bani, Irikanarh samankanatah phalgunna-masa,
dvitiya krsna{,}-paksa, Anayaka Ikanarh rat rikarm kala,

Irh §aka 816 marggasira-masa paficami krsna, turh pa br, vara, marndiri rake vunkal
humalarh dyah jbarh, tamolah<{2r5) Atah Tkanarh savah I vanua tna<h) 1 $ri mahardja,
pinakakmitannira I [uA, tan uvah rikanam bihara I pikatan,, pjah rake vurikal- humalarh,

Irh §aka 820 jyesta-masa tithi pratipada krsna, tu po bu, vara, Irikar parndiri §ri maharaja
rake vatu kura dyah baliturh §ri{2r6) I§varake$avotsavatunga rudramiirti, maha-
mantrinira rakryan- I hino $ri daksottama bahubajra prautipaksaksaya visnumdrtti,

Irh $§aka 826 marggasira-masa tithi dvitiya sukla-paksa, vu U so, vara, Irikan pisor:
Ajijal<a>nira kumonakan- sarh hyarn<2r7> dharmmabihara I java kabaih svatantra
Umaryya kadandan,

IKrh) $aka 827 kjal<{@)rtika-masa tithi caturdasi $ukla{,}-paksa, pa po Arh, vara, Umun-
gah $ri maharaja rirh kadatvan: sanka rirh nya gadirh, rikanam kulam- Irikan: pamatipi
bhatara svami mahulun- I lekan<2r8> I rakryan- mahamantri I hino $ri daksottama-
bahu<badjra-pratipaksaksaya, kumonnakan- Tkanarh savah s(i)ma sarh hyarh bihara I
pikatan- Uvahakna, yathanyan- mapagsha paluniguh $ri maharaja Irh kadatvan,



Irh $aka 830 A$uji-masa padmanabha-de{2rgyvata, tithi dasami $ukla-paksa, turh
pa vr, vara, karmmes$a-deva, valava-karana, Uttarasadha-naksatra, vi§va-deva, $ukla-
yo<<{gay><{,> karmuka-lagna, yama-de$a, Irika divasanikanarh savah sima I pikatann
inuvahakan- I sarh hyarh vihara I pikatan-(,>

Anurh kinon' §ri maharaja muArh rakryan mahamantri Umuvaha<2r10>kna Ikanarh
savah Irh vihara I pikatan- rakryan- limvayan dyah gunam muAr dan acaryya Irn tuk:
dhanesvara Umyapara kasusukananikanarh vurikal,,

manasaAkan- dan- sarhgha I pikatan: pagah-pagoh I §ri maharaja vdihan- pilih maga:r
yu1jaro yu 1 pirak- dha 8¢,> kinonakan- ra{2r11>kryan- kabaih varahan' An- marnkana
parnnahanikanarh sava<h) haji lan I vanuA tnah, rakryan- I halu pu viravikrama,
rakryan sirikan pu variga samaravikrjal<{a>nta, vka pu kutak  pu bhasvara, tiruAn- sarn
$ivastra, halaran- pu kivi, palar hyarh pu pu{2ri2>fjam, jalinan' pu manusir-, marnhuri
pu cakra, pankur- pu rafijan, tapvan pu pafjaluAn, tirip: pu visnu, sarh parujar- Irh
kabalan- I hino kandamuhi pu turnnigam, citralekha vunkal- varani pu manasar, paru-
jar Thalu <pu) visaga pu djal<a>modara, I siri<2r13>kan- hujurh galuh pu Ayuddh3,
citralekha dharmmauisinta, I vka viridih pu danu, citralekha halarh matinuk- da punta
vuru tuk,, I tiruAn- sumudan' da punta bhasura, parujar- I halaran- savi manuk- pu dhar-
mma, I palar- hyarh rumakat- pu baka, 1 jalinan-<{2r14) ra varyyarm sarh mudgalyana,
[ marnhuri ra rul, I pankur- dadslan, I tavan- raluk, I tirip- padarh, kapuA sira kabaih
makobhaya Ikanarh pasak-pasak- kaharan- maparaha I sira, kunarh samgat- mamrata
pittara, samgat tilimpik- pu sudar-, Ina{2r15>saAn: pags-pagsh vdihan- kalyaga yu
1 pirak- dha 4 sovarh, sath mamuAt Ujar- Irh kasingahan: turuhan: sarh panagar:, cit-
ralekha krp- pu jayamatih, I tilimpik- vka-vka pu babru, citralekha patilamman- vineh
pags-pagah vdihan' yu 1 pi2r16yrak- dha 1 sovarh, parujar- sarh manak: Irn kasingahan-
[ pankur- pinkanan, I tavan- likuAn, I tirip Air bavu, vineh page-pagsh vdihan- ragi yu 1
pirak- ma 8 sovarh, pihujurhlini parujar- sarh manak- I panikur- luA, I tavan: sukun, I tirip
pana<{2ri17yvunarn, vineh pags-pagsh vdihan yu 1 pirak- ma 6 sovarh, vahuta haji Irh
kasingahan-, I mamrati prih pu godhara, I tilimpik- jukut er- pu janga, vineh pags-pagah
vdihan' yu 1 pirak- dha 1 sovarh, sarh ra luA pu salaru vineh vdihan-<2r18> yu 1 pirak-
dha 2 banigrama I luA manabaihi pirak- dha 3 sarh kabayan- I mamrati manabehi pirak:
dha 3 sarh panurarh Irh kapartayan- rake vakah pu khatvanga, turuhan: sarn panagar-,
sarh kasugihan' pu prajfia, prasan- sarh $ikha, ma<2r19>lafijarh sarh Aghora, ronguy’ pu
kutur, lva Irh kamanikan- sarh nila muAr sarh drampuAs:, da punta garalek:, da punta
Anidhana, manabaihhi pirak- dha 5 sira ri Ayam- taAs-, lumaku manusuk:, vineh pirak:
dha 3 hop vdihan',{2r20) hop- panarkat:, sira I makudur- lumaku manusuk: vineh pirak:
dha 3 hop' vdihan', ho{p?> panarkat, kabayan- ri Ayam- taAs' 2 mira-mirah pu rayurn,
halaran: pu dhanada, vineh pags-pagah pirak: dha 1 ma 8 sovarh, ka<{2r21>bayan- I



makudur- 2 pataLsan- pu viryya, vavahan pu danta, vineh paga-pagsh pirak- dha 1 ma
8 sovarn[] > [

pinhe I pagar vsi si manaruh ramani sadhana, pinhai I pikatan- Asam pafjarh si syama
ramani bikrami, muvah<{2r22> pinhai I pikatan, vijy anin- si kusuma ramani labha,
muvah pinthai I pikatan' gunuri si mrih ramajnn!<n>i Astiti, muvah pinhai I pikatan-
Asam pafijarh, si balava, muvah pinhai I pikatan: lekan, si jalti ramani ka[2+]<{2r23)
pinhai I tira singarh si rasuk:, muArh si dhavala ramani kesara, kapuA vineh vdihan:
Rnga yu 1 mas- ma 1 sovarh-sovarh, vanuA tnah prana 3 si manhuri ramani kanaka, si
Ananta ramani kantara, muArh si linga ramani [.](d)i [3+]<{2r24>rarh sarh ra lampi, si
balu ramani Lba, kapuA vinaih vdihan- Rfiga yu 1 mas- ma 1 sovarh-sovarh, vahuta I
pagar vsi si kandara ramani prasena, vahuta I pikatan- kuparh, si tovoh ramani Ara,
vahuta I tira [4+]<{2r25) ramani Asih, kapuA vineh vdihan- Rrhga yu 1 mas- ma 1 sovarn-
sovarh, pilungahnya, si man-dyas ramani veda, vineh mas- ma 1 muvah pim>hai 1
pikatan Anurh lampuran- si gja!<a>yatri muAm si vanuA [6+]<2r26 >n-<{Page 2v)> {2v1>
lampuran- Anak, kapuA vinaih mas- ku 2 sovarn-sovarh, rama magman- I vanuA tnah
gusti prana 2 si sodai ramani basu, muArh si kusala ramani ratha, vinkas- prana 2 si
vahun ramani sarini, muAr si dakat ramani (la)<{2v2)nigana, kalima prana 2 si govana
ramani Ujjha, muArh si bisatha ramatni baila, huler- prana 2 si kalula ramani prayanta,
muArh si candra ramani gda, parujar- prijal<a>na 2 si katoh ramani mudita, muAr si
pundut- ramani landurh, ka<{2v3)>puA vinaih vdihan' Rhiga yu 1 mas- ma 1 sovarn-sovarn,
hulu kuvu si tafijunan: ramani bacurh, muAm si lucchira, vineh mas- ku 2 sovarh-sovarh,
rama marata Anurh kabayan- si hada ramani (bha)ra, muAm si glar ramani skar-, si
vuliran-{2v4) ramani rathi, si Arhgira ramani bisuddhi, si Lvih ramani kaRnoAn, si
julay- ramani sabda, si yukti ramani bhoga, si vaduA ramani sukhami, si godog: ramani
suddhi:, si mahi ramani mahendri, si vaRg ramani pandarh, si tuli ramani ba{2vs)si,
kapuA vinaih mas- ma 1 sovarh-sovarn, rama tpi sirirh, I vijy anin- si risi ramatini basu, si
pifiul ramani buntar, vinaih mas- ma 1 sovarh-sovarh, gusti I tira I tumapal- si bharana
ramani kitak-, kalima si canturh ramani<{2v6) cara, vinaih mas' ma 2 sovarn-sovarn,
tuha vaRh prjal<{a>na 2 si katal ramani gandal,, muAm si blondo ramani budanta,
vinaih mas' ma 1 sovarh-sovam, gusti I kuluva sy arnsa:, vinkas si grihita, vinkas- [
panungalan' si sojara,{2v7) kalima si mara ramani Atis-, kapuA vinaih vdihan- Riga yu
1 sovarh-sovar, vilinkas- I layan anak- si baskara ramauini devi, vinaih mas' ma 1 kalima
I hulu vanuA si ruArh galuh ramani vani, vinkas- si vujil-, kapuA vinaih vdiha{2v8>n:
Rnga yu 1 mas' ma 1 sovar-sovari, rama marata si kalula ramani yukti, vinaih mas:
ma 1 Anurh marnlivat rama I samalagi pun-punan- bhatara I pikatan- vinkas si kali
ramani nita, kalima si panalaman-, gusti si kaca ramani<2v9) radhini, marhyarn si
su(kh/l)a ramani basi, parujar- si suts ramani vidya, variga si vanun- vineh mas ma

1 kinabaihhanya, Anurn mavay- Irikarh kala si hrirh ramani cakra, hulu vras: si Ama,



ramani cele, Anag vanuA I luA T kabikvan vi{2zvio)naih vdihan' Raga yu 1 {mas> ma 1
ARggarn rika(rh) kala si kesava ramani agam- Anag vanuA I titih vatak- pikatan: vinaih
vdihan- Rnga hlai 1 mas- ku 2 Abrkuk- si gdil: ramani mundil', Anag vanuA I varuk:, vineh
mas' ku 2{2v11) Avaya(rh) Irikarh kala si klith ramani sdarh, Anag vanuA I vanuA tnah,
vinaih vdihan' hlai 1 mas ku 2 Atapukan- si rasuk- Anag vanuA I hinor- vinaih mas
ku 2 muvah tapukan- prja!<a>na 2 vineh mas- ma 1 kinalihanya, tari{2vi2>mvanya
prjal<a>na 6 vinaih mas ku 1 sovarh-sovarn | =[]

manadistjal<{a>na vurikal 2 dan upadhyaya I vrarh candradeva, muArh dan acaryya
panajyan- I sukun- sudanta, kapuA sira vineh pirak ma 6 sovarn-sovarh, maraji santi
2 dan acaryya<{2vi3) I kavurh manek sudanta, muArh dan acaryya I tida luAr
bhadradena, manaji bantan- 2 dan acaryya I vrarh dan acaryya tatha, muArm dan
jal<a>ca(ryya) I Air hijo vetan- padmasena, kapuA sira vineh pirak- ma 6 sovarn-
sovam{,> dan aca{avi4pryya panajyan: I pikatan- pandara, vineh sira pirak ma 8
dan acaryya Irh Air- hijo kuluAn- sudanta, vineh pirak- ma 6 patati I pikatan- da punta
devendra, pataLti Irn Air hijo vetan dhanendra, patati Irh Air hijo kuluAn-{2v15)
da punta samahita, patati I gulurh da punta Aksa, kapuA vineh pirak- ma 2 sovarn-
sovarh, Ayam- taAs' milu manusuk: sima si bilasa ramani tatha, Anag vanuA I pan(su)r,
vatak- Ayam taAUs' vineh vdihan- Rhga yu 1<{2v16) mas- ma 6 makudur- manuyupr, si
(d)ayan(n)a Anag vanuA I kahanatan-, vatak- hammaAs:, vineh vdihan' Rhga yu 1 {mas->
ma 2 makudur tan- panuyup si jalingi ramani vulakan- Anag vanuA I vadurh poh vatak:
pankur- poh vi<zvi7>naih vdihan- Riga yu 1 <mas» ma 1 [

yapuAn hana vuArh Umulah-ulah Ikerh savah sima punya $ri maharaja muAr rakryan-
mahamantr(i) T bhatara I pikatan bhatara svami mahulun- T lekan' Umupadyva ya
syiiha Avaknya{2v18) bhrasta pomah-umahnya Anaknya vkanya Umanguha sarmsara
savukanirn uE dumlirh pjah ya dlaha pafica-mahapataka tminyil|

Apparatus

<1v1> [ O K B « The liminal sign is ignored here both by Kusen and Boechari. Cf. the
apparatus entry on line 1v12 below.

{1v2) Adiri « Read Amdiri? One might assume that the desired anusvara is concealed in,
i.e. overlaps with, the descending extremity of the loop of the liminal sign at the start
of the first line. Note however that the same loop in the aksara I also tends to show a
circle at the end, without this implying any anusvara belonging to the line below it.
Note also the similar case in line 6, which causes doubt as to the necessity of restoring
an anusvara in both cases.



<1v3) lambyan < lamvyan B.

<{1v10) jalinan' « Boechari notes here (n. 3): “Di dalam prasasti-prasasti yang lain
jabatan ini dieja dalinan.” This is also what we find in stanza VIIL But since jalinan is
found twice further on (2r12, 2r13), and since spelling variation d/j is not unknown in
0Old Javanese, we believe the spelling jalinan was intentional.

<{2r3) panumvanarn: ... panumbanan- <& panumvanan- ... panumvaran- B K « The plate
seems to shows pasangan v the first time and b the second time this name is spelt.

{2r4» gurun basi ... gurun bani & gurun vani ... gurun vani B K « The plate both times
clearly shows pasangan b and not v in the spelling of the name. — <{2r4)> Anayaka
Tkanarh & Andyaka ta Ikanam B K « The plate shows no aksara ta here at all. — <{2r4)>
turh pa br & tu pa bu B K.

{ar5) Irikar parhdiri < Irika parndiri B; Irika pamdiri K.
{2r6) Irh $§aka < I $aka B K. — <2r6)> kumonakan- & kumon(n)akan: B; kumonnakan- K.

{2r7) dharmmabihara & dharmma bihara B K « We understand dharmmabihara as dharma
abihara, though it would also be possible or take dharmmad as containing the irrealis
suffix -a. — {2r7) rimn nyd < rinyi B K.

{2r8) bahu<badjra- & bahubajra- B; bahiibajra- K. — {2r8) Uvahakna < Uvahanna B K.
— <2r8> ASuji-masa K & Asuji-mdsa B.

{2r9) Uttarasadha-naksatra < Uttarapadanaksatra B K. — {2rg) -yo<{gay> < -yoga B
K * Two plus-shaped kakapadas are used to mark the sublinear insertion.

<{2r10> gunam muAth < guna muAm B K. — {2r10> Umyapara < Umyapara B K « An
irrealis form is expected here. — {2r10) kasusukanani® < ta susukanani® B K « The form
is to be analyzed kasusukan-a-nikanam: an irrealis on kasusukan plus possessive suffix.
— <2r10) kinonakan- < kinonnakan- B K.

{ar11) kivi < kivim B K.
{2r12) jalinan' < dalinan B K » See our note on 1v1o.
<2r13> dharmmasinta & dharmmasinta B K. — <2r13) jalinan- < (j)alinan: B; dalinan- K.

{2r14) ra varyyarh sath < sar[.][1*] B; ra varyya sam K. — {2r14) ra rul < ra nul BK, —
{2r14) mamrata B K « One might initially think that this is to be corrected to mamrati,
but the same person (pu Utttara) occurs in association with the toponym Mamrata in
some contemporary inscriptions. See Damais 1970, p. 882.

{2r17) ma 6 & ma4 B; ma 8 K. — {2r17) pu salaru < [1*] salaru B K.
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<2r18> dha 2 banigrama < dha 3 banigrama B; dha 2, banigrama K « Kusen reads the
number correctly but erroneously inserts punctuation. — {2r18) vakah < vakrah BK ¢
What Boechari and Kusen took for a cakra is rather the sign that distinguishes our 5
from Boechari’s 4 in the next line; Kusen there does read 5, but nevertheless maintains
the r here. — {2r18) éikha < $i[.]Ja B; Siha K.

{2r19) Aghora K < sa(gh)ora B. — {2r19) sarh nila muAm sarh drampuAs- < sam nila
muArm sam drampuAs- B; sarn nila muArm sam drampuAn- K « Boechari had observed (n.
9) that the same two persons figures in Kinewu (line 16-17). — <2r19) manabaihhi ¢
manabaihi B K. — {2r19> dha 5 K < dhd 4 B.

{2r21) manaruh < ma[ix][.Juh B K. — <{2r21) bikrami, muvah < bikra(m)i [.Ju[.]Ja B;
bikral.Ji[.Ju[.Ja K.

{2r23) kesara K < kesara B. — {2r23) kantara B & kandara K « The plate shows kantara,
but is this to be corrected kandara, as in line 2r247? Note, however, that a person called
Kantara does figure in Rukam (2r2). — <{2r23) si linga ramani [.](d)i [3+]<2r24>rarh <
si linga ramani di[3+]ram B; pili I[8+]narm K « Perhaps a part of the lacuna is to be filled in
with paru, to get the word panuram.

{2r24) kandara ramani B < kanda ramani K « Is kantara intended, as in 2r23? — {2r24>
vahuta I tira [4+] B < sovar I ti[7+] K « Perhaps a part of the lacuna is to be filled in with
singar: cf. 2r23 tira singar.

{2r25) si mandyas < si man-dyus- B; si man-(dyas:) K.

<{2v1) lampuran- anak;, & lampuran- [...] Anak- B; [1*]msu[1*]n:[1*]nak-[1*], K * T see no
space for anything extra between n- and A.

<{2v2) bailaK < vaila B.

<{2v3) mas ku 2 K & mas ku 1 B. — {2v3) (bh)ara B < sura K « Perhaps read sara?

<2v4) suddhi: B < sungddhi K « The fact that the scribe combines short ulu with tarung
is unusual for this inscription and more generally for the epigraphy of this period. One
could read suddha:, but the surrounding names ending in -7 suggests that the same
sound was intended here.

<{2v9) su(kh/)a < su(ph)a B; sula K. — {2v9> Anurh mavay- & Anuri mavuy: B; (pada)ma-
puy- K « It seems that mavay is the term intended in the context (Zoetmulder 1982,
sv. mavvay), and so it is better not to read the suku before y- that was read by both
Boechari and Kusen. The photographs don’t show a clear suku there.

<{2v10) ma 1 ARggarh B <& ma(tuA) Im K » One could edit <{mas-» ma 1. But cf. 2b16-
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17 below, where we find two more cases of omission of the type of precious metal. I
therefore assume that the omission is a kind of shorthand, rather than an unintentional

omission.
<{2v11) ku 3 muvah < ku 2 muvah B K.

{2v13) dan jal<a>ca(ryya) I Air hijo vetan' B <& dar acaryya I gvar hijo vetan- K + As noted
by Boechari (n. 11), the shape of ja/a>ca(ryya) is very eccentric. The tarung on n seems
to have been omitted because there was no space for it, just as the layar seems to have
been placed to the right of yya because there was no space for it in its usual position.

{2v15) pan(su)r' B K * The reading seems rather uncertain. Is it possible to read pariyar-
or panpar-?

{2v16) si (d)ayan(n)a B K « The reading seems rather uncertain. Is it possible to read si
Jjayanta?

{2v17) punya < punya B K.

{2v18) tmiinyi B & tmunya K « Boechari notes here (n. 12): “Seharusnya di sini ditulis
tmiinya. Rupa-rupanya penatah prasasti terpengaruh oleh ligatur yang pertama yang
memakai suku panjang dan membubuhkan suku panjang pada ligatur yang terakhir

23]

ini”.

Translation

<1v1) There once was the one called the deified ancestor <{resting) at Hara, younger
brother of the deified ancestor {resting) at Mdar1. He founded the monastery at Pikatan
tutugannim tanda.

{1v2-1v4) In Saka 668, month Aduji, fifteenth, waxing, Paniruan, Pahin, Tuesday, did
Rakai Panankaran mount the throne. He endowed the royal wet rice-field that was
fallow (lan) in Vanua Tnabh, district of Pikatan, to the monastery at Pikatan. The extent
of the wet rice-field from east to west on the north side (Iambyan) is 182 dpa sihva; from
east to west on the south side it is 162 dpa sihva; from north to south on the east side it
is 160 dpa sihva; from south to north on the west side it is 162 dpa sihva. Its seed is 3 ti.

<1v4) In Saka 706, month of Caitra, tenth, waxing, Paniruan, Kaliwuan, Saturday, did
Rakai Panaraban mount the throne. The (status of the) fallow wet rice-field in Vanua
Thah was not changed insofar as it remained included in <{the endowment of > the
monastery at Pikatan.

{1v4-1v5) In Saka 725, month of Caitra, sixth, waxing, Paniruan, Umanis, Friday, did
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Rakai Warak Dyah Manara mount the throne. He withdrew the sima <stones and/or
status). Rakai Warak, he who rests at Kailasa, died.

{1v5-1v6) In Saka 749, month of Sravana, fourteenth, waning, Vas, Pahin, Friday, did
Dyah Gula mount the throne. The {status of the) sima under the monastery at Pikatan
did not change further.

<1v6-1v7)> In Saka 750, month of Magha, second, waxing, Paniruan, Umanis, Sunday,
did Rakai Garung, child of him who rests at Tk, mount the throne. He restored the
wet rice-field as sima under the monastery at Pikatan.

{1v7-1vi2) Hail! Elapsed Saka year 751, month of Margasira, fourteenth tithi of the
waxing fortnight, Vurukun, Vagai, Thursday. That was the time that the Great King
Rakai Garun restored the royal wet rice-field that was fallow in Vanua Tnah as sima
of the monastery at Pikatan, which has been withdrawn the Great King who rests at
Kaila$a. The ministers at that time: {the one of > Vka was Pu Tangal; <the one of>
Sirikan was Pu Siirya; <the one of > Pikatan was Pu Paficulin. The Vatu Humalan was
in charge of the monastery. Dan Acarya Devendra had knowledge (of the matter).
Those who were also received the order from his majesty to restore the wet rice-
field to the monastery at Pikatan were the Vahuta Makudurs at Vka, Sirikan, Palar
Hyan, Halaran, Vlahan, Dalinan, Patikur, Tavan, Tirip, Lampi, Vatu Humalan, Pikatan,
Mamrati, Tilimpik, Tiruan, Manhuri; the minister of Pikatan from Vanua Tnah, Pu
Culin; from Tungal Anin, Pu Ramvat; from Lekan, Pu Glam; from Ra Gunun, Pu Intap;
from Samalagi, Pu Talis; Darh Acarya for scriptural study at Pikatan, Bhadracandra;
the Patati Vandami, Bhadrasiirya; abbot San Arya; Paficavara Punta Mandana.

I. In the year [denoted by] the (1) moon, the (5) senses and the (7) teachers (i.e.\ in
$aka 751), in the month of Marga($ira), on the fourth and in the waxing fortnight, on
Vurukun (of the 6-day week), Mitra (= Vagai, a day of the 5-day week) and on Thursday
(jivaka;

I1. with the one named Candrabhadra as Professor, with Bhadrastirya as Partati (?),!
with Arya as owner of the monastery and with Mandana as Paficavara;

I1I. but with Devendra, praised by the praiseworthy, perfect in virtues such as medita-
tion, blessed, honored by the king, as Rector;

IV. the one called Culin in Center Town (= Vanua Tnah); and Ramvat from Tungal Anin;
the one called Glam from/as Lekan; and Intap \red{from} Ra Gunun;

'Presumably, partati is identical in meaning to patati.
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V. and TalisTi from Samalagi --- these five (being) the principal towns, which are all
under injunction not to be given (?) ---; with these as participants:

VL. the minister of Vka was Tarigal; the [minister of] Sirikan was called Stirya; and the
cuirass-bearer, the sword (bearer?) is called Kudur;

VIL. the Pikatan is called Paficulin; the monastery manager was a hero from Humalan
Stone, known by the name of Gnan;

VIIL and the Palar Hyan, the Halaran, the Vlahan, the Dalinan, the Pankur, the Tavan,
the Tirip, the Tilimpik, the Lampi, the Mamrati,

IX. the Tiruan, the Manhuri, and the Vahuta Makudur. They were all assigned the task
of protecting the rice-field by order of Bhanubhadra.

X. For the rice-field that is at Center Town, under the monastery whose name is that
of a bird, was previously donated, with proper ado, by King Panankaran.

XI. It was taken back by the passionate King Varak called Manara, whose monastery-
governors were \red{driven away (?)} by order of Garun.

{1v17-2r1) Such was the charter of Rake Garun with regard to how he altered <the
status of > that wet rice-field as sima under the monastery at Pikatan. Rake Garun died.

<2r1) In Saka 768, monthof Phalguna, first, waning, Paniruan, Kalivon, Sunday, did
Rake Pikatan Dyah Saladii mount the throne. He was the second who dissolved that
sima. Rake Pikatan died.

{ar1-2r2) In Saka 777, month of Jyestha, fifth, waning, Haryan, Vage, Saturday, did
Rake Kayu Vani Dyah Lokapala mount the throne. Thereupon the status of that sima
did not change. Rake Kayu Vani died.

{2r2-2r3) In Saka 806, month of Magha, fourteenth, waning, Tunlai, Pon, Wednesday,
did Dyah Tagvas mount the throne. Still the status of that sima under the monastery of
Pikatan did not change. Dyah Tagvas was ousted from the palace.

<2r3) In Saka 807, month of A$juiji, fifth, waning fortnight, Paniruan, Pahin, Wednesday,
did Rake Panumbarian Dyah Devendra mount the throne. Still the status of that sima
did not change. Rake Panumbarian was ousted from the palace.

{2r3-2r4) In Saka 808, month of Magha, fifth, waning fortnight, Vas, Pon, Wednesday,
did Rake Gurun Vani Dyah Bhadra mount the throne. Rake Gurun Vani fled that very
same {year) on month Phalguna, second, waning fortnight. The people were leaderless
at the time.
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{2r4-2r5) In Saka 816, month of Marga$ira, fifth, waning, Tunlai, Pahin, Thursday, did
Rake Vunkal Humalan Dyah Jban mount the throne. Still that wet rice-field in Vanua
Tnah did not undergo any changes from the Great King. It was kept carefully by him,
in its (full) extent, unaltered under the monastery at Pikatan. Rake Vunkal Humalan

died.

{ar5-2r6) In Saka 820, month of Jyestha, first day, waning, Tunlai, Pon, Wednesday:
then did his majesty Rake Vatukura Dyah Balitun Sri I$varake$avotsavatunga, like
unto Rudra, mount the throne. His chief minister was Rakryan i Hino Sri Daksottama
Bahuvajra Pratipaksaksaya, like unto Visnu.

{2r6-2r7> In Saka 826, month of Margasira, second tithi of the waxing fortnight,
Vurukun, Umanis, Monday: then did his decree come down, issuing an order with
regard to the sacred monastic foundations on all of Java that they be fiscally exempt
and cease to be fined.

{ar7-2r8> In Saka 827, month of Karttika, fourteenth tithi of the waxing fortnight,
Paniruan, Pon, Tuesday, did his majesty ascend to the palace, coming from Nyt Gadir.
It was during the night that he umamatipi the Lord Master (bhatara svami mahulun)) at
Lekan to the Rakryan chief minister at Hino Sri Daksottama Bahuvajra Pratipaksaksaya,
he ordered with regard to the wet rice-field, \redfwhose status was that of an endow-
ment} of the Lord of the monastery at Pikatan that its status be altered, so that his
majesty’s position in the palace would be irrevocable.

{2r8-2r9) In Saka 830, month of Aduji, deity Padmanabha, tenth tithi of the waxing
fortnight, Tunlai, Pahin, Thursday, god Karme$a, karana Valava, lunar mansion Ut-
tarasadha, god Viéva, conjunction Sukla, Sagittarius in the ascendant, the region being
South (yama-desa). That was the time that the status of the wet rice-field sima at Pikatan
was altered in favor of the holy monastery at Pikatan.

{2r9-2r10) Those ordered by his majesty and the rakryan chief minister to renew the
status of that wet rice-field under the monastery at Pikatan were the rakryan Limvayan
(called) dyah Gunam and the master of Tiik (called) Dhanes$vara. {They were ordered)
to take care of the planting of the stones.

{2r10) The venerable {members of the) (monastic) community at Pikatan offered
to the king confirmatory gifts (pagah-pagah) {consisting in)> 1 yugala of very choice
vadihan cloth; 1 yugala of jaro cloth; 8 dhdrana of silver.

{2r10-2r14) An order was given for all the rakrydns to be informed that the status of the
king’s lan wet rice field at Vanua Tnah would be thus: Rakryan i Halu Pu Viravikrama;
Rakryan Sirikan Pu Variga Samaravikranta; the [Rakryans] Vka Pu Kutak [and] Pu
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Bhasvara; the Tiruan San Sivastra; the Halaran Pu Kivi; the Palar Hyan Pu Pufijan;
the Jalinan Pu Manusir; the Manihuri Pu Cakra; the Pankur Pu Rafijan; the Tavan Pu
Pafijaluan; the Tirip Pu Visnu; the herald of the military of Hino, the Kandamuhi
Pu Tungan; the calligrapher of Vunkal Varani\ Pu Manasar; the heralds of Halu, the
Visaga Pu Damodara; of Sirikan of Hujun Galuh, Pu Ayuddha; the calligrapher [of the
category] Dharmasinta; [the herald] of Vka Viridih Pu Danu; the calligrapher of Halan
Manuk Dapunta Vuru Tuk; [the herald] of Tiruan Sumudan, Dapunta Bhasura; the
herald of Halaran, [function] Savi Manuk, [named] Pu Dharma; [herald] of Palar Hyan,
[function] Rumakat, [named] Pu Baka;[herald] of Jalinan, [function] Ravaryarh, [named]
San Mudgalyana;[herald] of Manhuri, [function] Rarui;[herald] of Panour, [function]
Dadslan;[herald] of Tavan, [function] Raluk;[herald] of Tirip, [function] Padar; all of
them agreed for those gifts to be considered as credited to them.

{2r14-2r15) As for the officiant Mamrati, Pu Uttara; the officiant Tilimpik, Pu Sudar
were offered confirmatory gifts (pagah-pagah): 1 yugala of kalydga cloth; 4 dharana of
silver per person.

{2r15-2r16) The heralds of Kasiigahan, Turuhan, San Panagar, the calligraphers Krap,
[named] Pu Jayamatih; of Tilimpik, the sons of Pu Babru; [and] the calligrapher of
Patilaman were given confirmatory gifts (pagoh-pagah): 1 yugala of vadihan cloth; 1
dharana of silver per person.

{2r16) The herald of the Sant Manak at Kasingahan; [herald] of Pankur, Pinkanan; of
Tavan, Likuan; of Tirip, Air Bavu: [they] were given confirmatory gifts (pagah-pagaoh): 1
yugala of ragi cloth; 8 mdsa of silver per person.

{2r16-2r17) The assistant (pihujurn) of the herald with children of Pankur, Lua; of
Tavan, Sukun; of Tirip, Panawunan: [they] were given confirmatory gifts (pagah-pagah):
1 yugala of vadihan cloth; 6 mdsa of silver per person.

{2r17) The king’s Wahuta at Kasingahan; at Mamrati Prih, [named] Pu Godhara; at
Tilimpik, [function] Jukut Er, [named] Pu Janiga: [they] were given confirmatory gifts
(pagah-pagah): 1 yugala of vadihan cloth; 1 dharana of silver per person.

{2r17-2r18) San Ralua Pu Salaru was given given confirmatory gifts (pagah-pagah): 1
yugala of vadihan cloth; 2 dharana of silver per person.

{2r18) The community of traders of Lua all together had 3 skt{dharana} of silver. The
Kabayans of Mamrati all together had 3 dharana of silver.

{2r18-2r19) The Panuraris of the Kapartayan: Rake Vakah, Pu Khatvanga; the Turuhan
(called) Panagar; the Kasugihan, Pu Prajfia; the Prasan (called) Sikha; the Malafijan

14



(called Aghora); the Ronguy, Pu Kutur; the Lwas of Kamanikan (called) Nila and Dram-
puas; Dapunta Garalek; Dapunta Anidhana. All together had 5 dharana of silver.

{2r19-2r21) Those at Ayam Téas departing to demarcate (the land) were given 3
dharana of silver; additionally cloth; additionally supplies. Those at Makudur departing
to demarcate (the land) were given 3 dhdrana of silver; additionally cloth; additionally
supplies. The 2 Kabayans of Ayam TaAs, viz. the Mirah-mirah, Pu Rayun [and] the
Halaran, Pu Dhanada were given confirmatory gifts (at the rate of) 1 dharana [and]
8 masa of silver each. The 2 Kabayans of Makudur, viz. the Patalssan, Pu Virya; the
Vavahan, Pu Danta were given confirmatory gifts (at the rate of) 1 dhdarana [and] 8 masa
of silver each.

{2r21-2r23) The Pirthai of Pagar Vsi (called) Manaruh, father of Sadhana; the Pinhai of
Pikatan Asam Pafijan (called) Syama, father of Bikrami; further the Pinhai of Pikatan
Viji Anin (called) Kusuma, father of Labha; further the Pinhai of Pikatan Gunun (called)
Mrih, father of Astiti; further the Pifthai of Asam Pafjan (called) Balava; further the
Pinhai of Lekan (called) Jalg, father of Ka -- --; further the Pinhai of Tira Singan (called)
Rasuk; and Dhavala, father of Kesara; all of them were given 1 yugala of colored cloth, 1
mdsa of gold per person.

{ar23-2r24) {The Pinhais of > Vanua Tnah, 3 (correct 5?) individuals: Manhuri, father
of Kanaka; Ananta, father of Kantara; and Linga, rather of ...; ... ran, the Ra Lampi
(called) Balu, father of Laba; all of them were given 1 yugala of colored cloth, 1 masa of
gold per person.

{2r24-2r25) The Vahuta of Pagar Vsi, (called) Kandare, father Prasena; the Vahuta of
Pikatan Kupan (called) Tovoh, father of Ara; the Vahuta of Tira ..., father of Asih; all of
them were given 1 yugala of colored cloth, 1 masa of gold per person.

{2r25-2v1) Their assistant (pilurigah) (called) Mandyas, father of Veda, was given 1
madsa of gold. And the Pinhais of Pikatan who were singers were (called) si Gayatri, and
si Vanua ... singer children; all of them were given 2 kupan of gold per person.

{2v1-2v3) The incumbent (mdgman) headmen of Vanua Tnah: 2 Gustis, (namely) Sodai,
father of Basu and Kusala, \red{father} of Ratha; 2 Vinkas, (namely) Varun, father of
Sarini and Dakat, father of Langhana; 2 Kalimas, (namely) Govana, father of Ujjha and
Bisatha, father of Vaila; 2 Hulers, (namely) Kalula, father of Prayanta and Candra, father
of Gda; 2 Parujars, (namely) K&toh, father of Mudita and Pundut, father of Landur; all
of them were given 1 yugala of colored cloth, 1 masa of gold per person.

<2v3) The (two) Hulu Kuvus (named) Tafijunan, father of Bacur; and (the one named)
Lucchira were given 1 kupan of gold per person.
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{2v3-2v5) The retired (marata) headmen <who served as> kabayan: si Hada, father
of Bhara and Galar, father of Sakar; si Vuliran, father of Rathi; si Angira, father of
Visuddhi; si Lavih, father of Karanaan; si Julay, father of Sabda; si Yukti, father of Bhoga;
si Vadua, father of Sukhami; si Godog, father of Suddhi; si Mahi, father of Mahendri; si
Varag, father of Pandan; si Tuli, father of Basi - all of them were given 1 masa of gold
individually.

<2v5) The neighbouring headmen: at Vijy Anin, si Risi, father of Basu; si Pinul, father
of Buntar — [they] were given 1 masa of gold each.

{2v5-2v6) The Gusti of Tira {and) of Tumapal (named) Bharana, father of Kitak; the
Kalima (named) Cantun, father of Cara — [they] were given 2 masa of gold each.

<2v6) The (ones serving as) overseer of laborers (tuha varah), 2 persons; Katal, father
of Gandal; and Blondo, father of Budanta — [they] were give 1 mdsa of gold each.

{2v6-2v7) The Gusti of Kuluva (named) Aniss; the Vinkas (named) Grhita; the Vinkas
of Panungalan (named) Sojara; the Kalima (named) Mara, father of Atis — all of them
were given 1 yugala of colored cloth each.

{2v7) The Vinkas at Layan Anak (named) Bhaskara, father of Devi, was given 1 masa of
gold.

{2v7-2v8) The Kalima of Hulu Vanua (named) Ruan Galuh, father of Vani; the Vinkas
(named) Vujil: they were given 1 yugala of colored cloth each.

{2v8) The retired headman (named) Kalula, father of Yukti was given 1 mdsa of gold.

<{2v8-2v9) Those who cooked (marilivat) were the headmen of Samalagi, estate of the
Lord of Pikatan: the Vinkas (named) Kali, father of Nita; the Kalima (named) Panalaman;
the Gusti (named) Kaca, father of Radhini; the Marhyan (named) Sukha (or Sula), father
of Basi; the herald (named) Suts, father of Vidya; the Variga (named) Vafiun — all
together were given 1 masa of gold.

{2v9-2v10) Those who supplied water (mavay) at that time; Hrin, father of Cakra; the
overseer of uncooked rice (named) Ama, father of Cele, native(s) of Lua at Kabikuan —
they were given 1 yugala of colored cloth (and) 1 masa of gold <{each).

{2v10) [The one who] played the ragan at that time: si Ke$ava, father of Agam, native
of Titih, district of Pikatan, was given 1 sheet of colored cloth <{and) 2 kupar of gold.

{2v10) [The one who] played brakuk: si Gdil, father of Mundil, native of Varuk, was
given 2 kupan of gold.
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{2v11) [The one who] performed wayang at that time: si Klin, father of Sdan, native of
Vanua Tnhah, was given 1 sheet of cloth <and) 2 kupan of gold.

{2v11-2v12) [The one who] performed tapuk: si Rasuk, native of Hinor, was given 2
kupan of gold; also 2 tapuk players were given 1 mdsa of gold to share. His 6 tarimba
[players] were given 1 kupan per person.

{2v12-2v15) The 2 who caused [the deity] to enter into the stone\red{s}: the teacher
(upadhyaya) of Vran (named) Candradeva and the master (dcarya) of recitation at Sukun
(named) Sudanta. They were given 6 masa of silver each. The 2 who recited/performed
$anti: the master of Kavun Manek (named) Sudanta and the master of Tida Luan (named)
Bhadrasena; the 2 who performed offering (bantan): the (aforementioned) master
of Vran [and] the master (named) Tatha and the master of Air Hijo East (named)
Padmasena. They were given 6 mdsa of silver per person. The master of recitation
at Pikatan (named) Pandara was given 8 mdsa of silver; the master of Air Hijo West
(named) Sudanta was given 6 mdsa of silver. The patati of Pikatan (named) Dapunta
Devendra; the patati of Air Hijo East (named) Dhanendra; the patati of Air Hijo West
(named) Dapunta Samahita; the patati of Gulun (named) Dapunta Aksa --- they were
given 2 mdsa of silver per person.

{2v15-2v17) The (one who served as) Ayam Taas joining the demarcation of the endow-
ment: Bilasa, father of Tatha, native of Panisur, domain of Ayam Taas, was given 1 yugala
of coloured cloth [and] 6 masa of gold. The Makudur who did the sucking (named)
Dayanna, native of Kahanatan, domain of Hammeoas, was given 1 yugala of coloured
cloth [and] 2 masa [of gold]. The Makudur who did not perform uyup (named) Jangi,
father of Vulakan, native of Vadun Poh, domain of Pankur Poh, was given 1 yugala of
coloured cloth [and] 1 masa [of gold]

{2v17) If there is anyone who changes the status of the rice-field of the endowment
which is the meritorious work of his Majesty with the Rakryan chief minister \red{in
favor of the Lord of Pikatan, Lord Master Almighty of/at Lekan}\, he will run into
disaster; he will himself be ruined; his residence, his children and descendants will be
destroyed; he will meet with misery; at the break of dawn he dies fully conscious; soon
he will experience the [consequences of the] five cardinal sins.

Commentary

{2r10) The definition of the meaning of pagoh-pagoh as “confirmatory document
(charter, etc)” in OJED (Zoetmulder 1982) is too narrow. Cf, Kaladi (7r2) cihnani pagah-
pagahnyan sima; Kinava (1. 12): manansaakan ta ya pagah-pagah ri sri mahardja sri vava;
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Sangsang (1v7) rikana manasiakan samgat lamva pasambah I $ri mahdrdja vdihan pilih
maga:r yu 1; Lintakan (1v6) inarhsaan tanda rakryan kabaih page-pagoh sabyavasthanim
manusuk sima.
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